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299N

ooy ‘elchiym

el-o-heem‘

Plural of 433 gods in the ordinary sense; but specifically used (in the
plural thus, especially with the article) of the supreme God;
occasionally applied by way of deference to magistrates; and
sometimes as a superlative: — angels, X exceeding, God (gods) (-

dess, —ly), X (very) great, judges, X mighty.
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http://www.sacred-texts.com/bib/poly/h0433.htm

‘elchfym
BDB Definition:
2) (plural)
1a) rulers, judges
1b) divine ones
1c) angels
1d) gods
2) (plural intensive — singular meaning)
2a) god, goddess
2b) godlike one
2c) works or special possessions of God
2d) the (true) God

2e) God
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Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.

ta. rulers, judges, either as divine representatives at sacred places or
as reflecting divine majesty and power: 27977 Ex 21:6 (Onk S, but 1o
KpLrenpov tod Ocod G) 22:7, 8; 27 ,22:8 awx (T Ra AE Ew RVm;
but gods, G Josephus Philo AV; God, Di RV; all Covt. code of E) cf. 1
S 2:25 v. Dr; Ju 5:8 (Ew, but gods G; God S BarHeb; 117> B Be)
82:1, 6 (De Ew Pe; but angels Bl Hup) 138:1 (S T Rab Ki De; but
angels G Calv; God, Ew; gods, Hup Pe Che). tb. divine ones,
superhuman beings including God and angels s 8:6 (De Che Br; but
angels G S T Ew; God, RV and most moderns) Gn 1:27 (if with Philo
T Jer De Che we interpret nwyi as God’s consultation with angels; cf.
Jb 38:7). tc. angels § 97:7 (G S Calv; but gods, Hup De Pe Che); cf.
2798(77) "13 = (the) sons of God, or sons of gods = angels Jb 1:6; 2:1;
38:7Gn 6:2, 4 (J; so G Bks. of Enoch & Jubilees Philo Jude v 6; 2
Pet 2:4 JosAnt. i, 3, 1, most ancient fathers and modern critics;
against usage are sons of princes, mighty men, Onk and Rab.; sons
of God, the pious, Theod Chrys Jer Augustine Luther Calv Hengst; GL

read oi vioi Tod Ogo?), cf. 25K "12. d. gods avox Ex 18:11; 22:19



(E) 1 S 4:8 2 Ch 2:4  86:8; a>7ox77 “vx the God of gods, supreme
God Dt 10:17 § 136:2; 2358 Ex 32:1, 23 (JE) Ju 9:13; 2o 299N
other gods Ex 20:3; 23:13 Jos 24:2, 16 (E) Dt 31:18, 20 (JE) 5:7 +
(17 times in D, not P) Ju 2:12, 17, 19; 10:13 1 S 8:8; 26:19 1 K 9:6,
9(=2Ch7:19, 22) 11:4, 10; 14:9 2 K 5:17; 17:35, 37, 38; 22:17 (
=2 Ch 34:25) 2 Ch 28:25 Je 1:16 + (18 times Je) Ho 3:1; 921(77) o77%K
foreign gods Gn 35:2, 4 Jos 24:20, 23 (E) Dt 31:16 (JE) Ju 10:16 1
S 7:3 2 Ch 33:15 Je 5:19; 71 'R (V. 4 b); a»xn 'x Ex 12:12 (P) Je
43:12, 13; smxn '8 Jos 24:15 (E) Ju 6:10; 298 'x etc. Ju 10:6; 279K
*75 mwyn Dt 4:28; 27 'R gods of the nations 2 K 18:33; 19:12 Dt
29:17 2 Ch 32:17, 19 Is 36:18; 37:12; a"»yn 'x Dt 6:14; 13:8 Ju 2:12
P 96:5 1 Ch 5:25; 16:26 2 Ch 32:13, 14; no> '8 Ex 20:23 (E); 2777 'R

Ex 20:23 (E) 32:31 (JE); mpen '8 Ex 34:17 (J) Lv 19:4 (H).
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Baker, W. (2003, c2002). The complete word study dictionary : Old

Testament (54). Chattanooga, TN: AMG Publishers.

430. z>7%y “elohiym: A masculine plural noun meaning God, gods,
judges, angels. Occurring more than 2,600 times in the Old
Testament, this word commonly designates the one true God (Gen.
1:1) and is often paired with God’s unique name yehowah (3068)
(Gen. 2:4; Ps. 100:3). When the word is used as the generic
designation of God, it conveys in Scripture that God is the Creator
(Gen. 5:1); the King (Ps. 47:7[8]); the Judge (Ps. 50:6); the Lord (Ps.
86:12); and the Savior (Hos. 13:4). His character is compassionate
(Deut. 4:31); gracious (Ps. 116:5); and faithful to His covenant (Deut.
7:9). In fewer instances, this word refers to foreign gods, such as
Dagon (1 Sam. 5:7) or Baal (1 Kgs. 18:24). It also might refer to
judges (Ex. 22:8[7], 9[8]) or angels as gods (Ps. 97:7). Although the
form of this word is plural, it is frequently used as if it were
singular—that is, with a singular verb (Gen. 1:1-31; Ex. 2:24). The

plural form of this word may be regarded (1) as intensive to indicate



God’s fullness of power; (2) as majestic to indicate God’s kingly rule;
or (3) as an allusion to the Trinity (Gen. 1:26). The singular form of
this word ’eléah (433) occurs only in poetry (Ps. 50:22; Isa. 44:8).

The shortened form of the word is el (410).
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16 And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall be,
even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him

instead of God.
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(AKJ) And he shall be your spokesman to the people: and he shall be,
even he shall be to you instead of a mouth, and you shall be to him
instead of God.

(Bishops) And he shalbe thy spokesman vnto the people, and he shalbe
[euen] he shalbe to thee in steade of a mouth, and thou shalt be to him, in
steade of God.

(CJB) Thus he will be your spokesman to the people, in effect; for you, he
will be a mouth; and for him, you will be like God.

(DRB) He shall speak in thy stead to the people, and shall be thy mouth:
but thou shalt be to him in those things that pertain to God.

(ERV) So Aaron will speak for you. Like God, you will speak to him, and
he will tell the people what you say.

(Geneva) And he shall be thy spokesman vnto the people: and he shall
be, euen he shall be as thy mouth, and thou shalt be to him as God.

(GNB) He will be your spokesman and speak to the people for you. Then

you will be like God, telling him what to say.



(GW) Aaron will speak to the people for you. He will be your spokesman,
and you will be like God.

(HCSB-r) He will speak to the people for you. He will be your
spokesman, and you will serve as God to him.

(HNV) He will be your spokesman to the people; and it will happen, that
he will be to you a mouth, and you will be to him as God.

(csb) He will speak to the people for you. He will be your spokesman,
and you will serve as God to him.

(IAV) And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall be,
even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him
instead of Elohim.

(ISRAV) And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall
be, even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him
instead of Elohim.

(JST) And he shall be thy spokesman unto the people; and he shall be,
even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him

instead of God.



(JOSMTH) And he shall be thy spokesman unto the people; and he shall
be, even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him
instead of God.

(KJ2000) And he shall be your spokesman unto the people: and he shall
be, even he shall be to you instead of a mouth, and you shall be to him
instead of God.

(KJV) And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall be,

he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him
instead of God.

(LBP) And he shall be your spokesman to the people; and he shall be an
interpreter for you, and you shall be to him instead of God.

(Lamsa) And he shall be your spokesman to the people; and he shall be
an interpreter for you, and you shall be to him instead of God.

(nas) "Moreover, he (198) shall speak for you to the people; and he will be
as a mouth for you and you will be as God to him.

(NCV) Aaron will speak to the people for you. You will tell him what God

says, and he will speak for you.



(NAB-A) He shall speak to the people for you: he shall be your
spokesman, and you shall be as God to him.

(NIRV) He will speak to the people for you. He will be like your mouth.
And you will be like God to him.

(NIV) He will speak to the people for you, and it will be as if he were your
mouth and as if you were God to him.

(NIVUK) He will speak to the people for you, and it will be as if he were
your mouth and as if you were God to him.

(NLT) Aaron will be your spokesman to the people, and you will be as
God to him, telling him what to say.

(NLV) He will speak to the people for you. He will be a mouth for you.
And you will be as God to him.

(nrs) He indeed shall speak for you to the people; he shall serve as a
mouth for you, and you shall serve as God for him.

(NRSV) He indeed shall speak for you to the people; he shall serve as a
mouth for you, and you shall serve as God for him.

(NWT) And he must speak for you to the people; and it must occur that

he will serve as a mouth to you, and you will serve as God to him.



(RNKJV) And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall
be, even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him
instead of Elohim.

(RSVA) He shall speak for you to the people; and he shall be a mouth for
you, and you shall be to him as God.

(RV) And he shall be thy spokesman unto the people: and it shall come to
pass, that he shall be to thee a mouth, and thou shalt be to him as God.
(TMB) And he shall be thy spokesman unto the people; and he shall be,
even he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him
instead of God.

(TNIV) He will speak to the people for you, and it will be as if he were
your mouth and as if you were God to him.

(TRC) And he shall be thy spokesman unto the people: he shall be thy
mouth, and thou shalt be his God:

(UPDV) And he will be your spokesman to the people; and it will come to
pass, that he will be to you as a mouth, and you will be to him as God.
(Vulgate) ipse loquetur pro te ad populum et erit os tuum tu autem eris ei

in his quae ad Deum pertinent



(Webster) And he shall speak for thee to the people: and he shall be,

he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him
instead of God.
(Wycliffe) He schal speke for thee to the puple, and he schal be thi mouth;
forsothe thou schalt be to him in these thingis, that perteynen to God.

JAa CullB duagead) dassill

(JPS) And he shall be thy spokesman unto the people; and it shall come
to pass, that he shall be to thee a mouth, and thou shalt be to him in God's
stead.

biadl dinanally
(LXX) koi o0TOG 0oL TPOCAAA|OEL TIPOG TOV Aadv, Kai adTOG E0TAL GOV
otopa, ov 6 aOTd €om TA TTPOG TOV BEDV.
(Brenton) And he shall speak for thee to the people, and he shall be thy
mouth, and thou shalt be for him in things pertaining to God.

sy Ladally Llalallg
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16And he will speak for you to the people, and it will be that he will

be your speaker, and you will be his leader.


http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/9865#v=16
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N3

nathan
naw-than'

A primitive root; to give, used with great latitude of application (puz‘, make,
etc.): — add, apply, appoint, ascribe, assign, X avenge, X be ([healed]),
bestow, bring (forth, hither), cast, cause, charge, come, commit consider,
count, + cry, deliver (up), direct, distribute do, X doubtless, X without fail,
fasten, frame, X get, give (forth, over, up), grant, hang (up), X have, X
indeed, lay (unto charge, up), (give) leave, lend, let (out), + lie, lift up,
make, + O that, occupy, offer, ordain, pay, perform, place, pour, print, X
pull, put (forth), recompense, render, requite, restore, send (out), set (forth),
shew, shoot forth (up). + sing, + slander, strike, [sub—] mit, suffer, X surely,
X take, thrust, trade, turn, utter, + weep, X willingly, + withdraw, + would
(to) God, yield.
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(JPS) And the LORD said unto Moses: 'See, | have set thee in God's

stead to Pharaoh; and Aaron thy brother shall be thy prophet.
dujalaty) aalillg

(AESV Torah) Mar-Yah said to Mosha, 'Behold, | have made you as God
to Pharaoh; and Aaron your brother shall be your prophet.

(AMP) THE LORD said to Moses, Behold, | make you as God to Pharaoh
[to declare My will and purpose to him]; and Aaron your brother shall be
your prophet.

(ACV) And LORD said to Moses, See, | have made thee as God to
Pharaoh, and Aaron thy brother shall be thy prophet.

(ASV) And Jehovah said unto Moses, See, | have made thee as God to
Pharaoh; and Aaron thy brother shall be thy prophet.

(VW) And Jehovah said to Moses: See, | have made you as a god to
Pharaoh, and Aaron your brother shall be your prophet.

(CJB) But ADONAI said to Moshe, 'l have put you in the place of God to

Pharaoh, and Aharon your brother will be your prophet.



(CLV) Yahweh said to Moses: See, | appoint you as Elohim to Pharaoh;
and Aaron, your brother, shall come to be your prophet.

(ESV) And the LORD said to Moses, "See, | have made you like God to
Pharaoh, and your brother Aaron shall be your prophet.

(ERV) The LORD said to Moses, 'See how important | have made you? In
speaking to Pharaoh, you will be like God, and your brother Aaron will be
your prophet.

(GNB) The LORD said, 'l am going to make you like God to the king, and
your brother Aaron will speak to him as your prophet.

(HNV) The LORD said to Moshe, "Behold, | have made you as God to
Par’oh; and Aharon your brother shall be your prophet.

(Csb) The Lord answered Moses, "See, | have made you like God to
Pharaoh, and Aaron your brother will be your prophet.

(JPS) And the LORD said unto Moses: 'See, | have set thee in God's
stead to Pharaoh; and Aaron thy brother shall be thy prophet.

(MSG) GOD told Moses, 'Look at me. Il make you as a god to Pharaoh

and your brother Aaron will be your prophet.



(NCV) The Lord said to Moses, "l have made you like God to the king of
Egypt, and your brother Aaron will be like a prophet for you.

(NET.) So the LORD said to Moses, "See, | have made you like God to
Pharaoh, and your brother Aaron will be your prophet.

(NAB-A) The LORD answered him, See! | have made you as God to
Pharaoh, and Aaron your brother shall act as your prophet.

(NIRV) Then the Lord said to Moses, 'l have made you like God to
Pharaoh. And your brother Aaron will be like a prophet to you.

(NIV) Then the LORD said to Moses, "See, | have made you like God to
Pharaoh, and your brother Aaron will be your prophet.

(NIVUK) Then the LORD said to Moses, See, | have made you like God to
Pharaoh, and your brother Aaron will be your prophet.

(NKJV) So the LORD said to Moses: “See, | have made you as God to

Pharaoh, and Aaron your brother shall be your prophet.

(NLV) Aaron Speaks For Moses
The Lord said to Moses, " See, | have made you as God to Pharaoh. Your

brother Aaron will be the one who speaks for you.



(nrs) The Lord said to Moses, "See, | have made you like God to Pharaoh,
and your brother Aaron shall be your prophet.
(NRSV) The LORD said to Moses, "See, | have made you like God to
Pharaoh, and your brother Aaron shall be your prophet.
(RSVA) And the LORD said to Moses, "See, | make you as God to
Pharaoh; and Aaron your brother shall be your prophet.
(TNIV) Then the LORD said to Moses, "See, | have made you like God to
Pharaoh, and your brother Aaron will be your prophet.
(UPDV) And Yahweh said to Moses, See, | have made you as God to
Pharaoh; and Aaron your brother will be your prophet.

Qa3 gh 2B lgan i (535al) il pliga b Liad 250l s
1The Lord said to Moses, "See! | have made you a lord over Pharaoh,

and Aaron, your brother, will be your speaker.


http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/9868#v=1
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